The star Vanant

Av. vanant- adj. ‘overcoming’, vanant - star- m. ‘the overcoming star’, Pars. vanand, Pers. x5,
< (Guj. vanot), Sogd. x5 (name of the twentieth asterism).

The star Vanant, set in place by Ahura Mazda, is worshipped by a specific
formula for its offensive strength and healing power (YT 21). It is appreciated for
standing against the most undesired, most repulsive (evil) creeps of the Evil
Spirit. The name of Vanant is spoken in the Yasna ceremony (aoxto.naman-). It
is, like Ahura Mazda, Truthful and Model of Truth. In the ritual which takes place
on the day Ohrmazd, in the month Fravardin, the priest cuts the dron (sacred
bread) with a knife into four pieces, assigned respectively to Vanant and his three
associates, namely TiStrya, Satava€sa, and Haptd.iringa. These four celestial lights
designate the four chieftains of the celestial quarters. And this piece of ritual is
called Vanand bridan (Guj. vanét kapvi).'

Some passages from the Avesta and secondary texts in which the name of
Vanant appears:

SR 1.13 vananto staro mazdadatahe: vanand star 1 ohrmazddad [harv xrafstar
az zyan ud vizend i ohrmazd daman abaz dastan xvéskarih i vanand star].

‘Of the star Vanant set in place by Mazda [The duty of the star Vanant is to
keep away every creeping beast from (doing) harm and injury to the creatures of
Ahura Mazda.’

Ny 1.8 vanantom starom mazda.datom yazamaide: (Guj.) vanant Setaro te ek
mota Setaranii nam che ke je setaro Dojakh upar mavakal che. dojakhi rovano e
Setarand nurthi aseas pameche.

‘We offer the Yasna ceremony to the star Vanant set in place by Mazda.[The
star Vanant is the name of a big star which is appointed over Hell. The hellish
souls feel alleviation through the light of this star.]

Yt 8.12 tistrimca yazamaide

tistryaéinyasca yazamaide

upa.paoirimca yazamaide

paoiryaéinyasca yazamaide

avii straus yq Thapto.iringd

paitistatde yabfam pairikangmca

vanantom starom mazdaddtom

yazamaide amaheca paiti hutastahe
varabraynaheca paiti ahuradatahe
vanaintydsca paiti uparatato
vitara.qzahyehe(ca) paiti vitara.tbaéSahyeheca

‘We offer the Yasna ceremony to Tistrya, and to th TiStrya@inT (stars). We
offer the Yasna ceremony to Upa.paoirya, and to the Paoirya€ini (stars). [We offer
the Yasna ceremony] to those stars which (form) Hapt6.iringa, for the resistance
of'the Yatu (‘sorcerer’) and the Pairika (‘witch’). We offer the Yasna ceremony to
the star Vanant set in place by Mazda and for the well-fashioned offensive force,
and for the defensive force set in place by Ahura, and for the overcoming
Superiority, for the ability to rout oppressions and for the ability to rout
hostilities.’

' See MU 517-19.
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Vanant’s portion of the sacrificial sheep (or, cow) is the testicles: RP 59 gund
vanand star xvés. see also SnS 11.4.

MX 49.12-14 ud starag i vanand ped vidargiha ud dariha © harburz gumard
ested kil devan ud perigan ud druzan az han dar ud vidarg vardeéned kii-San rah
ud vidarg i xvarséd ud mah ud staragan bridan ud skastan né tuvan.

‘The star Vanant is assigned to the passages and gates of Hara Boré&zait1 so
that it may turn the demons and witches and (she-)devils from those gates and
passes, and it may not be possible for them to cut off and break up the paths and
passages of the sun and moon and stars.’

RP 18b én-z pédag kii con byaspanan “rasisn 6 vanand, yazdan-z rasisn 6
man i atas i varhran.

“This also is revealed: Just as the arrival of the (royal) envoys is (attached) to
Vanant, so also the arrival of the yazata is (attached) to the dwelling of the
Victorious Fire.’
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‘Out of those seven Dagva, they captured four Dagva who were the worst and
were bound with spiritual bonds on the eighth sphere which is called the sphere of
the fixed, and the star Vanant was appointed guardian over these four Dagva so
that it was not possible for them to do evil.’
We find two traditions concerning the position of Vanant in the sky:
1. Vanant is the General of the quarter of the West in the sky; it is opposed
to the planet Vahram (= Mars). See Bd 27 vanand xvarofran spahbed

“Vanant is general of the west’; Bd 52 varhran o "It\')l /vanand/ T

xvarofran spahbed ‘Mars (fell to striving) with Vanant, general of the
west’; SGV 4.34 vanand 1 xrafstar-zadar pedirag vahram ‘opposed to
Vanant the smiter of monsters is Mars.’

2.  Vanant is the general of the quarter of the South; it is opposed to the
planet Ohrmazd (Jupiter). See Bd (Ind.) 2 vanand nemroz spahbed; Bd
(Ind.) 3 ohrmazd abaxtarig 6 vanand; Abar Vaz 1 Vanand vanand
kustag rabihbindar.

The opinion of the Parsis of Persia and India is in accordance with this second
tradition. They have identified Vanant with Canopus, that is, the second brightest
star in the night sky and belonging to a constellation in the southern sky:

LS oyl plas &S g A (UA.:.L&\;.Afa)UM

‘The star which is called Vanant is (the same as) Suhel (or, Canopus) which is
seen by people.”
Ao & ety 35l Syt
“They call the Yazata Vanant “Suhel”.”®

According to Martin Haug, the ParsT priests are of opinion, that the star
Vanant is the Milky Way, or k@h-kisan in Persian.” This opinion does not

2 MUII 178 sis pade L35l Oldulisl (awy oS8T “The attributes of the Amosa Spenta and Yazata”

(in verse). 5
? . from the Rivayat of Sapur Bharuchi (Ms R VIII 1B, f 370%).
* . See : Essays on the Sacred Language, Writings, and Religion of the Parsis, London, 1878, 217.
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invalidate the identification of Suhel with Vanant, because the Milky Way runs
through Carina which contains Suhel (/ Canopus).

Vanant is entrusted with guarding the gate of hell. For this reason the Pars1
priests have identified it with the mace of Mithra who stands at the Bridge of
Cinvato placed over the gate of the hell, and his mace is well laid on the skulls of
the Dagva.’

Vanant is the 20" lunar mansion in the Parsig and Sogdian texts: the Pazand

form is jo % 2Ywls / 1o #¢)s transcribing 3|>| (Bd 50, 52), a variant of 3w /vanand/,
Sogd. .55 The 20™ Indian lunar mansion is called abhijit (lit. ‘victorious’), that is,

Vega (a Lyrae). However the Parsig Vanant corresponds to the Indian Piirvasadha
(N° 18), 6 Sagittarius’.

Raham Asha

> . See M. Haug, id.



The hymn text of the star Vanant
(Vanand Yast/ Yt 21)

The star Vanant is worshiped by a specific formula which may be recited in
all five watches of the day. The Parsi tradition, as James Darmesteter had heard it
from a member of the Meherji Rana family, Peshotan Nusirvanji, tells how
Meherji Rana during his visit of Aklabar’s court in 1578 recited this Yast and
nirang of Vanand to ward off the evils of some natural phenomena that had
occurred at that time, and the fortune of the Meherji Rana family was due to the
recital of the Vanand Yast.®
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ped nam 1 yazdan (ohrmazd xvaday) abzonig varz ud xvarrah abzayad.
vanand star ohrmazddad © ahlav 7 ahlayih rad’. vazurgih ud xvarrah 7 6y abzon
bavad. han i vanand starag ped ayyarih 1 amah bé rasad.
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6 J. Darmesteter, Le Zend-Avesta, Paris, (1892-93), 11, 644. For more information, see J.J. Modi, The Parsees at
the Court of Akbar, and Dastur Meherjee Rand, Bombay, 1903.

7 Cf. Y 2.2 ahurom mazdam asavanam asahe ratim.

Yt 1.0.

.Y 50.1.

0 Vr.24.3.

"y 121

. The formula of one of the five watches of the day.

Yy 1.23.
. clap once.
. clap twice.
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vanand starag ohrmazddad ahlav alayih rad yazam. yazam vanand ké
amavand guft-nam bésazenidar ped abdaz-astisnth azdahak ud ant vadgarih-
kunendag xrafstaran ké ahrmen [genndg ménog pédag kird ast han xrafstaran]
“diir kunam.

(az en gyag andar vaz guftan :)
bast-am dam [T ahrmen] roy (dahan), musan ud missardagan (/ gurbag) kii
ped xanag vinah [pedyarag] né tuvan kirdan [ped rah i vanand starag).
tandrustih (bésaz). afrin-gobisn ham nam i ohrmazd. ped nam it zorumand frédon,
ké frédon pus T aspyan.’®
bast-am dam [ahrmen] roy (rday), maran ud marsardagan kii ped xanag vinah
[pedyarag] né tuvan kirdan [ped rah i vanand starag). tandrustih ... (da) ... pus v
aspyan.
bast-am dam [ahrmen] roy (rday), gurgan ud gurgsardagan kii ped xanag
vinah [pedyarag] né tuvan kirdan [ped rah i vanand starag). tandrustih ... (da) ...
pus 1 aspyan.
ohrmazd xvadday abzonig, mardom, mardom-sardagan hamag sardagan [ké
dah sardag hend], hambastag vehan. 6 amah ke vehden <ped> agahih ud
astavanih (avistvarih) [ud abégumanth] nekih rasénad. edon bad.”
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kirbag mizd vinah vizarisn ray kunam. ahlayth ruvan dosarm ray, ham-
kirbagih i hamag vehan 1 haft kisvar zamig zamig-pahnay rod-drahnay xvarséd-
balay bavandagiha bé rasad. aso bed, dagr ziv.
% o (70,554, 6;@.»

. clap thrice.

. clap thrice.

. clap thrice.

. clap thrice.

. To recite aloud.
.Cf. Ny 1.17.
.Y 68.11.

.Y 72.9.



abar vaz 1 vanand

This text is about the Vaz 1 Vanand which is recited on the day Ohrmazd, in
the month Fravardin.*

(‘ped) 16z 1 ohrmazd mah 1 fravardin dadar ohrmazd 6 ahlav zrdust (ray)
framiid "kil: mardoman T géhan ray vazag kun 'kii “en 10z vaz 1vanand gired!”
[kii: vaz 1 cahar dron 1 vanand gired!] c€ (ray k&) “andar han <roz>", ohrmazd
framayed ki, “‘starag cahar 1vas vazurg “dad-am.” abag han cahar starag ani
$azdah-hazar starag ast. abag han $azdah-hazar starag ant &-hazar starag ast. abag

harv &k (ray) "ped _&)\-)Wsrabr-“ /s Kewas/ dastag ast. aniz (ped) andar han hamag

starag han cahar (ray) er1o /fray/ vazurg "dad est, ud han cahar (ray) cahar kustag
sahistag (niSastag?) est. nam 1 han pedag: €k, han 1 tistar; ud didigar, sadves; ud
sidigar, vanand; ud tasum, haftdiring. han 1 tiStar ray kustag dosSastar; ud sadvés
ray kustag usastar; vanand ray kustag rabihbindar; ud haftoiring ray kustag
abaxtar. tistar ud sadv@s ud haftdiring &n harv si starag ray 'guhrig<ih>, ani
kustag/ gyag vastan ast. avésan (/ &n harv si) ray ani kar-z "abespardag ast.

9;)-“t°| /“vidarag/ m°n\-)t°9 /“padan/ abar sar T duox dadar ohrmazd o vanand
yazd (rdy) dad "&sted. (ped) cé ray k& vanand ray ) ["ray/ ud xvarrah vas ast. ud

andar % /dugox/ tam vas saxt ast. vanand yazd "ro$nth T xvad andar dugox
abganed, cé (ray k&) ped dusox 'tarikih vas saxt ast. az han 'tarikth ruvan 1
dusoxigan vas ahunsand maned. az han 'ro$nth T vanand yazd hamag ruvanan ray
“asanih rased.

aniz az vizar 1 dadar ohrmazd, vazr T mihr yazd ped sar T dusox abixtag ast. c&
“ka ahrmen han ruvan 1 duloxigan ray az vinah padifrah fraz kirdan axezed
(sahed) da k& han vazr, az vizar 1 vanand yazd, abar sar T dévan ud druzan ofted,
az han fraz padifrah kirdan n€ tuvan. con han vazr n€ bid hé, gennag méndg ped
&k zaman hamag ruvanan ray 'tabah kird hé. vanand yazd ray az mandan abar sar
1 dusox a-xvasiha ast. ped han dadar ohrmazd andar han cahar starag vanand yazd
(ray) vazurgth ud salarth dad &sted.

(‘ped) 16z 1 fravardigan hamag devan ud druzan a-"us Save,d —ki, az roz T
aStad da vahistoist gah ahrmen anagah 1 &n g€han né daned.

(‘ped) 1oz 1 fravardigan hamag ruvan 1 vahistigan ped én gehan ayend, ud harv
“ped mehan T xvad huramih ud "rami$n kunend. ud ruvan T dugoxigan (ray aniz),
az vizar 1dadar, vanand yazd ped &n g€han abag ruvan 1 vahistigan fiésted, ud

han-z "ped méhan T xvad "rami$n kunend (kuned). con (han k&) kas-& be [9] \-)e)-’-’
/ s/ raved ud "ka ped dagr zaman ud cand sal .. be [0] deh T xvad ayed ud abag

frazendan T xvad xvasth ud ‘rami$n kuned. én\j-u-*e / Jz/ Truvan 1 duSoxigan
xvasth ud "rami$n kuned. ud ped gah T 9vps) / glss/ p&S vanand &sted, ud soxan
€cand pur- oM /e ud 40-‘055& / 2l e/ gdbed kii: “€ nek-baxt r-“e;) /ruvan/

k& az kuni$n 1xvad ped &n ~322p (42221 /visg/ saxtih tdzem. ud tii-iz ‘ped vizar T

» MU 29, 73-8, 112-117. See also
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dadar ped &n "visg, saxtih t5z8.” én\j-u-*e / Jz/ 1soxan &-cand pur-xiibih gobed.

ani-z con-an gobed: “amahan k& ped han gehan ravem, 6 mardoman (ray) gobem
+1 = v = . - 1= 1= - -1 = — - =

kt: aSmah, az vizar 1 dadar ohrmazd, r6z T ohrmazd mah 1 fravardin dron 1
vanand yazed! az han amahan vas xvas Savem, ud abar mardoman-z drod kunem
= — - - v + o= ey 9 1= _

kii az kustag <t> ruvan-z to ray xvasth ud ramisn rased.” b€ az €n, soxan vas

pur-nékih gobed, ud ped &n getig w31 /¢ 14/ Savend ud ayend da en fravardigan
kil az 1oz Tastad da ) /el T vahistoist gah maned ud “ramisn kuned. aniz han
ruvan 1 dusoxigan (ray) andar han dah 6z bim ud tars maned 'kii “pas az dah 16z
amahan (ray) abaz bé <o6> dusox barend.” con (k&) kas-€ ray k& saxt zéndan 1

padixsay 49 /.s/ kird baved, ud Oy (ray) €k zaman béron avared; ud Oy ray bim
ud tars maned 'kii “amah (rdy) abaz ped zéndan barend”;\j-\-*-*e / Jz/ Than

ruvanan 1 dusoxig andar dil T xvad bim dared. “dron 1 vanand (ray) fraz B
i) /si/ kuned ki amahan (be) fraz vanand yazd abaz -‘t\-)-“tl\-’ /suxr-roy/

ravem!” ud az &n gétig abaz w3\ /¢1>/ Saved bé [0] gyag T xves.

az han dadar ohrmazd abar hamag mardoman 1 vehdénan ‘ée) /o5 (fréz) 1
kirbag “ped husniidih Truvan guft &sted 'kii ('ped) 16z T ohrmazd mah 1 fravardin
vaz 1 vanand yazd yazed, ped han gyag dév (ray) kuftan, “per /ud/ vanand yazd
ray xvas-dilth ud ‘ramisn fraz rased.

pas vanand yazd 6 ahlav zardust (ray) guft ‘kii: “@ zardust T spitaman, andar
han gétig hamag mardoman (ray) be gob 'kii man ray dadar ohrmazd andarg
cahar staragan vazurgih ud salarih dad &sted "ped pasebanih 1 dusox. =per /ud/
dron Tamah aSmah yazed, az han dron harv si starag ray aniz bahr-€ kirdag dahed.
az en 1My /san/ () ¥ /_../) cahar parag dron kuned. bahr-& cahar starag aniz rast

bavend (baved), dy ray vanand- bridan gdbend.
abar han dadar ohrmazd ahlav zardust ray framiid "kii: “harv kas-& k& andar

han géhan salar _ e /xvaday/, u-$ pur-kirbag vazurg ast; harv (c€) k& xvarisn
xvardan "raved, harv kas ka (k& vehdén) abar 5\-) ORS /o 4./ ayed, han vehdén ray

abayed 'kii 0y ray aniz bahr-g kirdag dahed. con (k&) vanand yazd han vehden ray
aniz salarih ud vazurgih vas had, ud kirbag fraz (" fray) vindad bavad.”

dadar pak, zardust sy /g /.



